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Mägiste, Julius. Etümologiseerimiskatseid = Мягисте Ю. Этимологические эксперименты. // Eesti Keel. 1923. Nr. 2. Lk. 33—39.
[В статье делается попытка этимологического толкования эстонских слов. В части о слове liduma (в тартуском ареале встречаются также формы leduma, pledima) = нем. laufen, eilen = рус. бежать, спешить – анализируются различные значения, сближая его с глаголом плестись. Примеры приводятся из словаря Даля – плестись: поплелся по дорожке; уплелся – в значении ушел, бежал, помаленьку плетемся – elame tasahilju. Автор указывает на возможные пути заимствования (посредством контактов, перевода, параллельного возникновения подобных слов в различных языках, согласно теории внешней и внутренней формы слова и пр.)].  

Tiitsma, A. Mõned õigekeelsuse juhised. = А. Тийтсма. Некоторые правила правописания / Eesti Keel. 1923. Nr. 5—6, 168—173.
[Автор делится наблюдениями по поводу правил склонения фамилий, разработанных по заказу Почтово-телеграфного управления. Правление Общества Родного языка поручили лектору В.Вески и студенту Э.Мууку составить соответствующие правила для склонения имен собственных как будущей основы эстонского словаря правописания. Окончания имен собственных классифицируются в зависимости от количества слогов в имени. Отдельно рассматривается склонение иностранных фамилий (с.171—172). Западноевропейские имена, а также фамилии на -off, -ski  рекомендуется употреблять в оригинальной форме, послелоги писать через апостроф.)


